Séjour à Valladolid du 6 au 15 mai 2010

Estancia en Valladolid del 6 al 15 de mayo de 2010
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Jueves, 06 de mayo:


Salimos de Périgueux a las cinco y media de la mañana. Después de cinco horas de viaje, pasamos la frontera española. Paramos en Burgos para comer y realizamos nuestra primera visita. Primero vimos la Puerta de Santa María. En esta puerta están representados varios personajes importantes de la ciudad de Burgos: abajo, Diego Rodríguez Porcelos y arriba, el conde Fernán González y el Cid (a la derecha) así como el emperador Carlos Quinto. Luego visitamos la catedral de Burgos (Santa María) de estilo gótico. La construcción comenzó en 1221 y se acabó tres siglos más tarde. El Cid está enterrado en esta catedral. Luego después de la visita, seguimos nuestro viaje hasta Valladolid. A las seis y media de la tarde, fuimos muy bien recibidos por los profesores, los correspondientes y los padres españoles. Después fuimos a casa con nuestros correspondientes y su familia.
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Jeudi 06 mai:


Nous sommes partis de Périgueux vers cinq heures et demie du matin. Après environ 5 heures de trajet, nous avons passé la frontière espagnole. Nous nous sommes arrêtés, après manger, à Burgos où nous avons fait notre première visite. D'abord nous avons vu la Porte Santa María. Sur cette porte sont représentés plusieurs personnages importants de la ville de Burgos: en bas, Diego Rodríguez Porcelos et en haut, le comte Fernán González et le Cid (à droite) et aussi Charles Quint. Ensuite nous avons visité la cathédrale de Burgos, de style gothique. La construction a commencé en 1221 et s'est achevée trois siècles plus tard. Le Cid est enterré dans cette cathédrale. Ensuite, après la visite nous avons continué la route vers Valladolid et vers 19h30 nous avons très bien été accueillis par les professeurs espagnols, les correspondants et leurs parents. Après nous avons été chacun dans nos familles respectives. 

Viernes, 07 de mayo:


A las ocho y cuarto, nos presentaron el colegio Nuestra Señora del Carmen y lo visitamos. Luego cogimos el autocar para ir al Museo Nacional de Escultura de Valladolid (Colegio de San Gregorio del siglo XV). También vimos la fachada de la iglesia de San Pablo. Después visitamos la catedral de Valladolid de estilo Herreriano. Por la tarde, dimos un paseo por la ciudad en autobús turístico. Hacia las seis volvimos a casa.

[image: image5.jpg]


[image: image6.jpg]R ™

. o
/ B = A oy o
S \

]
.
r —f ¢ |
— 1 R
& :
% A
= 4
£ A §
¥y
4
- — |
. ~
v«‘v 4
P ! » 11
! B
e e >
,;.. . ‘s .
T et.
K
ol
ﬁ _
.
-

tr

#4‘)




[image: image7.jpg]



[image: image8.jpg]



Vendredi 07 mai:


A 8h15, on nous a présenté le collège Nuestra Señora del Carmen et nous l'avons visité. Ensuite, nous avons pris l'autocar pour aller jusqu'au musée national de sculpture de Valladolid (Collège Saint Grégoire du XVème siècle). Nous avons aussi vu la façade de l'église San Pablo. Après nous avons visité la cathédrale de Valladolid de style Herrerien. Plus tard dans la journée nous avons fait une visite de la ville en bus touristique. Vers 19h nous avons retrouvé nos correspondants.

Sábado 8 y domingo 9 de mayo:


Pasamos los dos días con nuestros correspondientes y su familia. El domingo visitamos el castillo y la iglesia del pueblo de Cuéllar, cerca de Valladolid.
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Samedi 8 et dimanche 9 mai:


Journées en famille. Le dimanche, avec quelques familles de correspondants, nous avons visité le château et l'église du village de Cuéllar, prés de Valladolid.

Lunes, 10 de mayo:


Desde las ocho y cuarto hasta las diez y cinco, trabajamos con nuestros correspondientes en el proyecto Comenius: Ritmo de vida español y francés. Contestamos unas preguntas sobre el ordenador y luego comenzamos a comparar nuestros ritmos de vida. Luego, tuvimos clase de artes plásticas y realizamos pulseras.


Después, más tarde por la mañana, fuimos al ayuntamiento de Valladolid, en la Plaza Mayor y fuimos recibidos por una teniente alcalde. Nos deseó una buena estancia y nos contó un poco la historia de Valladolid. También visitamos un poco el ayuntamiento. 


Por la tarde fuimos a la Diputación que está en el Palacio de Pimentel. Después visitamos la ciudad con una guía. Vimos varios monumentos. Terminamos nuestra visita de Valladolid en el museo del dulce, cerca de la Plaza Mayor. Merendamos con dulces y chocolate. Pudimos admirar monumentos de azúcar. El artista ganó varios premios. Lo pasamos muy bien.
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Lundi 10 mai:


De 8h15 à 10h05, nous avons travaillé avec nos correspondants sur le projet Comenius: Rythme de vie espagnol et français. Nous avons répondu a quelques questions sur l'ordinateur et nous avons commencé à comparer nos rythmes de vie. Ensuite, nous avons eu cours d'arts plastiques où nous avons fait des bracelets.


Plus tard dans la matinée, nous sommes allés à la mairie de Valladolid, sur la Plaza Mayor et nous avons été reçus par une adjointe au maire qui nous a souhaité un bon séjour et nous a raconté un peu l'histoire de Valladolid. Nous avons aussi visité un peu la mairie. Nous sommes allés au Conseil Général de Valladolid qui se trouve dans le Palacio de Pimentel. Après nous avons visité la ville avec une guide. Nous avons vu beaucoup de monuments. Et nous avons terminé la visite de la ville au musée de la pâtisserie, où il y avait des monuments miniatures en sucre. L'artisan a remporté de nombreux prix.

Martes, 11 de mayo:


Fuimos a Segovia. Primero visitamos la Real Cristalería de San Ildefonso de La Granja. Vimos a un artesano que creaba pieza de vidrio. Luego tuvimos una hora de tiempo libre y paseamos por los jardines del Palacio de la Granja. Comimos en un pequeño restaurante y por la tarde visitamos Segovia. Vimos el acueducto, la catedral, y el alcázar.
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Mardi 11 mai:


Nous sommes allés à Ségovie. D'abord nous avons visité la cristallerie royale de la Granja, nous avons vu un artisan qui créait des pièces en verre. Ensuite, nous avons visité les jardins du palais de la Granja, nous avons eu du temps libre pour nous promener dans ces jardins. Nous avons mangé dans un petit restaurant et l'après-midi nous avons visité Ségovie. Nous avons vu l'aqueduc, la cathédrale, l'alcazar.

Miércoles, 12 de mayo:


Seguimos con nuestro trabajo sobre el ritmo de vida español y francés. Después tuvimos una clase de literatura sobre una obra de teatro: El caballero de Olmedo de Lope de Vega. También visitamos el museo de la ciudad de Valladolid por la mañana. 


Por la tarde, fuimos a Olmedo y visitamos el palacio del Caballero. También paseamos por el parque del arte mudéjar (miniaturas de monumentos). Por fin, fuimos a ver las ruinas de una villa romana en Almenara Purras y y la reconstrucción de una casa romana. 
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Mercredi 12 mai:


Nous avons continué notre travail sur le rythme de vie espagnol et français. Ensuite nous avons eu cours de littérature sur une oeuvre de théâtre: Le chevalier d'Olmedo de Lope de Vega car l'après midi, à Olmedo, nous avons visité le palais du chevalier. Nous avons aussi vu le musée de la ville de Valladolid le matin.


L'après-midi nous avons visité Olmedo et le parc de l'art mudéjar (miniatures de monuments). Enfin nous avons aussi visité une maison romaine reconstituée à Almenara Purras et ses vestiges. 

Jueves, 13 de mayo:


 Salimos de Valladolid a las siete y cuarto de la mañana para ir a Madrid. Llegamos a las once y comenzamos por el Museo del Prado, donde pudimos admirar obras de pintores como Goya (El tres de Mayo de 1808), el Greco, Velázquez y Murillo. A continuación, dimos un paseo por la ciudad, pasamos por la Gran Vía y fuimos a comer a un restaurante, cerca de la Plaza de España. Después de comer, seguimos visitando la ciudad. Vimos el Palacio Real, la catedral de la Almudena (donde se casaron Letizia Ortiz y el Príncipe Felipe de Asturias), la Plaza Mayor y la Puerta del Sol.  Después cogimos el metro para ir hasta el Museo Reina Sofía donde vimos el Guernica de Pablo Picasso. Luego, fuimos a la estación Renfe de Atocha, estación muy conocida por su jardín tropical pero también por los atentados del 11 de marzo de 2004. Por fin, cogimos el autocar para volver a Valladolid y llegamos a las once de la noche. 
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Jeudi 13 mai:


Nous sommes partis pour Madrid à 07h15. Nous sommes arrivés vers 11h et nous avons commencé à visiter le musée du Prado, où nous avons vu des œuvres de grands peintres comme Goya (El Tres de Mayo de 1808), el Greco, Velázquez et Murillo. Ensuite, nous avons marché dans la ville, nous avons descendu la Gran Via et nous avons mangé dans un restaurant. Après manger, nous avons visité un peu la ville, nous avons vu le palais royal, la cathédrale de la Almudena, la Plaza Mayor, la Puerta del Sol. Ensuite, nous avons pris le métro pour aller jusqu'au musée Reina Sofia où nous avons vu le Guernica, de Pablo Picasso. Ensuite nous avons été à la gare Renfe de Atocha, gare connue pour son jardin tropical et aussi pour les attentats du 11 mars 2004. Enfin nous avons pris l'autocar pour revenir à Valladolid où nous sommes arrivés vers 23h. 
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Viernes, 14 de mayo:


 Realizamos los carteles sobre la comparación del ritmo de vida español y francés. Luego tuvimos clase de geografía sobre la región de Castilla y León. Después fuimos a Serrada donde visitamos una bodega y la fábrica de quesos Armando Sanz. Volvimos al colegio y pasamos la tarde y la noche con nuestros correspondientes.
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Vendredi 14 mai:


Nous avons fait les affiches sur le travail que nous avons réalisé durant la semaine. Ensuite nous avons eu cours de géographie sur la région de Castilla y León. Après nous sommes allés à Serrada, nous avons visité une cave et la fromagerie Armando Sanz. Nous sommes revenus au collège et nous avons profité de notre dernier après- midi et de notre dernière soirée avec nos correspondants. 

Sábado, 15 de mayo:


A las ocho, nos despedimos con mucha pena de nuestros correspondientes y de sus padres, agradeciéndoles por todo. Llegamos a Périgueux a las siete menos cuarto de la tarde.
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Samedi 15 mai:


A 8h, nous avons dit au revoir avec beaucoup de tristesse à nos correspondants et à leurs parents, nous les avons remerciés pour tout. Nous sommes arrivés à Périgueux vers 18h45.

Manon Le Du

